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	The member States of the Council of Europe and the other Signatories hereto, 
	המדינות החברות במועצה אירופה והחותמים האחרים על הסכם זה,

	
	

	Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members;
	בהתחשב בכך שהמטרה של מועצת אירופה היא להשיג אחדות גדולה יותר בין חבריה;

	
	

	Considering that trafficking in human beings constitutes a violation of human rights and an offence to the dignity and the integrity of the human being;
	בהתחשב בכך שסחר בבני אדם מהווה הפרה של זכויות אדם ופגיעה בכבודו ובשלמותו של האדם;

	
	

	Considering that trafficking in human beings may result in slavery for victims;
	בהתחשב בכך שסחר בבני אדם עלול להוביל לעבדות של הקרבנות;

	
	

	Considering that respect for victims’ rights, protection of victims and action to combat trafficking in human beings must be the paramount objectives;
	בהתחשב בכך שכבוד לזכויותיהם של קרבנות, הגנה על קרבנות ופעולה למאבק בסחר בבני אדם חייבים להיות היעדים העיקריים;

	
	

	Considering that all actions or initiatives against trafficking in human beings must be non-discriminatory, take gender equality into account as well as a child-rights approach;
	בהתחשב בכך שכל הפעולות או היוזמות נגד סחר בבני אדם חייבות להיות בלתי מפלות, להביא בחשבון שיוויון מגדרי וכן גישה של זכויות-ילדים;

	
	

	Recalling the declarations by the Ministers for Foreign Affairs of the Member States at the 112th (14-15 May 2003) and the 114th (12-13 May 2004) Sessions of the Committee of Ministers calling for reinforced action by the Council of Europe on trafficking in human beings;
	בהיזכרם בהצהרות שרי חוץ של מדינות החברות במושבים ה-112 (14-15 במאי 2003) וה-114 (12-13 במאי 2004) של ועדת השרים הקוראות  לפעולה מחוזקת על ידי מועצת אירופה בנושא סחר בבני אדם;

	
	

	Bearing in mind the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms (1950) and its protocols;
	בתתם דעתם לאמנה בדבר הגנה על זכויות אדם וחירויות יסוד (1950) ולפרוטוקולים שלה;

	
	

	Bearing in mind the following recommendations of the Committee of Ministers to member states of the Council of Europe: Recommendation No. R (91) 11 on sexual exploitation, pornography and prostitution of, and trafficking in, children and young adults; Recommendation No. R (97) 13 concerning intimidation of witnesses and the rights of the defence; Recommendation No. R (2000) 11 on action against trafficking in human beings for the purpose of sexual exploitation and Recommendation Rec (2001) 16 on the protection of children against sexual exploitation; Recommendation Rec (2002) 5 on the protection of women against violence;
	בהתחשב בהמלצות הבאות של ועדת השרים למדינות החברות במועצת אירופה: המלצה מס' 11 (91) R בדבר ניצול מיני, פורנוגרפיה וזנות של ילדים ומבוגרים צעירים, וסחר בהם; המלצה מס' (97) 13 R בדבר הפחדת עדים וזכויות להגנה; המלצה מס' 11 (2000) R בדבר פעולה נגד סחר בבני אדם למטרות ניצול מיני;  והמלצה Rec (2001) 16 בדבר הגנה על ילדים מפני ניצול מיני; המלצת Rec (2002) 5 בדבר ההגנה על נשים מפני אלימות;

	
	

	Bearing in mind the following recommendations of the Parliamentary Assembly of the Council of Europe: Recommendation 1325 (1997) on traffic in women and forced prostitution in Council of Europe member states; Recommendation 1450 (2000) on violence against women in Europe; Recommendation 1545 (2002) on a campaign against trafficking in women; Recommendation 1610 (2003) on migration connected with trafficking in women and prostitution; Recommendation 1611 (2003) on trafficking in organs in Europe; Recommendation 1663 (2004) Domestic slavery: servitude, au pairs and mail-order brides;
	בהתחשב בהמלצות הבאות של האסיפה הפרלמנטרית של מועצת אירופה: המלצה 1325 (1997) בדבר סחר בנשים וזנות בכפייה במדינות החברות במועצת אירופה; המלצה 1450 (2000) בדבר אלימות נגד נשים באירופה; המלצה 1545 (2002) בדבר מסע פרסום נגד סחר בנשים; המלצה 1610 (2003) בדבר הגירה הקשורה לסחר בנשים וזנות; המלצה 1611 (2003) בדבר סחר באיברים באירופה; המלצה 1663 (2004) בדבר עבדות במשקי בית: שעבוד, או-פר וכלות בהזמנה בדואר;

	
	

	Bearing in mind the European Union Council Framework Decision of 19 July 2002 on combating trafficking in human beings the European Union Council Framework Decision of 15 March 2001 on the standing of victims in criminal proceedings and the European Union Council Directive of 29 April 2004 on the residence permit issued to third-country nationals who are victims of trafficking in human beings or who have been the subject of an action to facilitate illegal immigration, who cooperate with the competent authorities;
	בהתחשב בהחלטת המסגרת של מועצת האיחוד האירופי מ-19 ביולי 2002 בדבר המאבק בסחר בבני אדם, החלטת המסגרת של מועצת האיחוד האירופי מ-15 במארס 2001 בדבר מעמדם של קרבנות בהליכים פליליים והנחיית מועצת האיחוד האירופי מ-29 באפריל 2004 בדבר היתר הישיבה המונפק לאזרחי מדינות שלישיות שהם קרבנות סחר בבני אדם או שהיו נושא לפעולה לקידום הגירה בלתי חוקית, המשתפים פעולה עם הרשויות המוסמכות;

	
	

	Taking due account of the United Nations Convention against Transnational Organized Crime and the Protocol thereto to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children with a view to improving the protection which they afford and developing the standards established by them;
	תוך התחשבות נאותה באמנת האומות המאוחדות נגד פשע מאורגן חוצה גבולות והפרוטוקול שלה בדבר מניעה, דיכוי וענישה של סחר בבני אדם, בעיקר נשים וילדים, במגמה לשפר את ההגנה שהן מעניקות ולפתח את אמות המידה שהן קבעו;

	
	

	Taking due account of the other international legal instruments relevant in the field of action against trafficking in human beings;
	תוך התחשבות נאותה בכלים המשפטיים הבינלאומיים האחרים הנוגעים בדבר בתחום הפעולה נגד סחר בבני אדם;

	
	

	Taking into account the need to prepare a comprehensive international legal instrument focusing on the human rights of victims of trafficking and setting up a specific monitoring mechanism,
	בהתחשב בצורך להכין כלי משפטי בינלאומי מקיף המתמקד בזכויות האדם של קרבנות סחר וקובע מנגנון פיקוח ספציפי,

	
	

	Have agreed as follows:
	הסכימו לאמור:

	
	

	Chapter I – Purposes, scope, non-discrimination principle and definitions
	פרק I - מטרות, היקף, עקרון אי-אפליה והגדרות

	
	

	Article 1 – Purposes of the Convention
	סעיף 1 - מטרות האמנה

	
	

	1   The purposes of this Convention are: 
	1    מטרות אמנה זו הן:

	
	

	a    to prevent and combat trafficking in human beings, while guaranteeing gender equality
	א    למנוע ולהיאבק בסחר בבני אדם, תוך הבטחת שיוויון מגדרי

	
	

	b    to protect the human rights of the victims of trafficking, design a comprehensive framework for the protection and assistance of victims and witnesses, while guaranteeing gender equality, as well as to ensure effective investigation and prosecution;
	ב    להגן על זכויות האדם של קרבנות סחר, לעצב מסגרת מקיפה להגנה על קרבנות ועדים ולסיוע להם, תוך הבטחת שיוויון מגדרי, וכן להבטיח חקירה והעמדה לדין יעילות;

	
	

	c    to promote international cooperation on action against trafficking in human beings. 
	ג    לקדם שיתוף פעולה בינלאומי בפעולה נגד סחר בבני אדם.

	
	

	2    In order to ensure effective implementation of its provisions by the Parties, this Convention sets up a specific monitoring mechanism.
	2    על מנת להבטיח יישום יעיל של הוראותיה על ידי הצדדים, אמנה זו מכוננת מנגנון פיקוח ספציפי.

	
	

	Article 2 – Scope 
	סעיף 2 – היקף

	
	

	This Convention shall apply to all forms of trafficking in human beings, whether national or transnational, whether or not connected with organised crime.
	אמנה זו תחול על כל צורות הסחר בבני אדם, בין אם לאומי או חוצה-גבולות, בין אם קשור לפשע מאורגן ובין אם לאו.

	
	

	Article 3 – Non-discrimination principle
	סעיף 3 - עיקרון אי-אפליה

	
	

	The implementation of the provisions of this Convention by Parties, in particular the enjoyment of measures to protect and promote the rights of victims, shall be secured without discrimination on any ground such as sex, race, colour, language, religion, political or other opinion, national or social origin, association with a national minority, property, birth or other status.
	יישום הוראות אמנה זו על ידי צדדים, בפרט ההנאה מאמצעים להגנה ולקידום זכויותיהם של קרבנות, תובטח ללא אפליה על רקע כלשהו כגון מין, גזע, צבע, שפה, דת, השקפה פוליטית או אחרת, מוצא לאומי או חברתי, שיוך למיעוט לאומי, קניין, לידה או מעמד אחר.

	
	

	Article 4 – Definitions
	סעיף 4 – הגדרות

	
	

	For the purposes of this Convention :
	למטרות אמנה זו:

	
	

	a   "Trafficking in human beings" shall mean the recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of persons, by means of the threat or use of force or other forms of coercion, of abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability or of the giving or receiving of payments or benefits to achieve the consent of a person having control over another person, for the purpose of exploitation. Exploitation shall include, at a minimum, the exploitation of the prostitution of others or other forms of sexual exploitation, forced labour or services, slavery or practices similar to slavery, servitude or the removal of organs; 
	א    "סחר בבני אדם" יהיה פירושו הגיוס, ההובלה, ההעברה, מתן המחסה או הקבלה של בני אדם, באמצעות איום או שימוש בכוח או צורות אחרות של כפייה, של חטיפה, של הונאה, של רמייה,  של ניצול לרעה של סמכות או של מצב של פגיעות או מתן או קבלה של תשלומים או הטבות, להשגת הסכמתו של אדם שיש לו שליטה על אדם אחר, למטרות ניצול. ניצול יכלול, לכל הפחות, ניצול של זנות של אחרים או צורות אחרות של ניצול מיני, עבודה או שירותים בכפייה, עבדות או נהגים דומים לעבדות, שעבוד או הוצאת איברים;

	
	

	b   The consent of a victim of “trafficking in human beings” to the intended exploitation set forth in subparagraph (a) of this article shall be irrelevant where any of the means set forth in subparagraph (a) have been used; 
	ב    הסכמת קרבן של "סחר בבני אדם" לניצול המיועד כמפורט בס"ק (א) לסעיף זה תהיה לא רלוונטית מקום שנעשה שימוש באמצעי מאלה המפורטים בתת-ס"ק (א);

	
	

	c   The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of a child for the purpose of exploitation shall be considered "trafficking in human beings" even if this does not involve any of the means set forth in subparagraph (a) of this article; 
	ג     הגיוס, ההובלה, ההעברה, מתן המחסה או הקבלה של ילד למטרת ניצול ייחשבו "סחר בבני אדם" גם אם הדבר אינו כרוך באמצעי מהאמצעים המפורטים ב-ס"ק (א) לסעיף זה;

	
	

	d   "Child" shall mean any person under eighteen years of age;
	ד   "ילד" יהיה פירושו כל אדם שגילו מתחת ל-18;

	
	

	e   "Victim" shall mean any natural person who is subject to trafficking in human beings as defined in this article.
	ה   "קורבן" יהיה פירושו כל אדם הנתון לסחר בבני אדם כהגדרתו בסעיף זה.

	
	

	Chapter II – Prevention, co-operation and other measures
	פרק II - מניעה, שיתוף פעולה ואמצעים אחרים

	
	

	Article 5 – Prevention of trafficking in human beings
	סעיף 5 - מניעת סחר בבני אדם

	
	

	1   Each Party shall take measures to establish or strengthen national co-ordination between the various bodies responsible for preventing and combating trafficking in human beings.
	1   כל צד ינקוט אמצעים כדי לקבוע או לחזק תיאום לאומי בין הגופים השונים האחראים למניעה ולמאבק בסחר בבני אדם.

	
	

	2   Each Party shall establish and/or strengthen effective policies and programmes to prevent trafficking in human beings, by such means as: research, information, awareness raising and education campaigns, social and economic initiatives and training programmes, in particular for persons vulnerable to trafficking and for professionals concerned with trafficking in human beings.
	2    כל צד יקבע ו/או יחזק מדיניות יעילה ותכניות יעילות למניעת סחר בבני אדם, באמצעים כגון: מחקר, מידע, העלאת מודעות ומסעי חינוך, יוזמות חברתיות וכלכליות ותוכניות הכשרה, בעיקר לבני אדם הפגיעים לסחר ולאנשי מקצוע העוסקים בסחר בבני אדם.

	
	

	3   Each Party shall promote a Human Rights-based approach and shall use gender mainstreaming and a child-sensitive approach in the development, implementation and assessment of all the policies and programmes referred to in paragraph 2.
	3   כל צד יקדם גישה מבוססת זכויות אדם וישתמש בהטמעת חשיבה מגדרית ובגישה רגישה לילדים בפיתוח, ביישום ובהערכה של כל המדיניות והתוכניות האמורות הנזכרות בס"ק 2.

	
	

	4   Each Party shall take appropriate measures, as may be necessary, to enable migration to take place legally, in particular through dissemination of accurate information by relevant offices, on the conditions enabling the legal entry in and stay on its territory.
	4   כל צד ינקוט אמצעים מתאימים, ככל שיידרש, כדי לאפשר להגירה להתקיים באופן חוקי, בעיקר באמצעות הפצת מידע מדויק על ידי משרדים הנוגעים בדבר, על התנאים המאפשרים כניסה ושהייה חוקיות בשטחו.

	
	

	5   Each Party shall take specific measures to reduce children’s vulnerability to trafficking, notably by creating a protective environment for them.
	5   כל צד ינקוט אמצעים ייעודיים כדי להפחית את פגיעותם של ילדים לסחר, בעיקר על ידי יצירת סביבה מגוננת עבורם.

	
	

	6   Measures established in accordance with this article shall involve, where appropriate, non-governmental organisations, other relevant organisations and other elements of civil society committed to the prevention of trafficking in human beings and victim protection or assistance.
	6    באמצעים שהוקמו בהתאם לסעיף יהיו מעורבים, מקום שמתאים, ארגונים בלתי-ממשלתיים, ארגונים אחרים הנוגעים בדבר ורכיבים אחרים של החברה האזרחית המחויבים למניעת סחר בבני אדם ולהגנה על קרבנות או סיוע להם.

	
	

	Article 6 – Measures to discourage the demand 
	סעיף 6 - אמצעים לצמצום הביקוש

	
	

	To discourage the demand that fosters all forms of exploitation of persons, especially women and children, that leads to trafficking, each Party shall adopt or strengthen legislative, administrative, educational, social, cultural or other measures including:
	כדי לצמצם את הביקוש המעודד כל צורה של ניצול של בני אדם, בעיקר נשים וילדים, המוביל לסחר, כל צד יאמץ או יחזק אמצעים חקיקתיים, מינהליים, חינוכיים, חברתיים, תרבותיים או אחרים כולל:

	
	

	a    research on best practices, methods and strategies;
	א    מחקר על הנהגים, השיטות והאסטרטגיות הטובים ביותר;

	
	

	b    raising awareness of the responsibility and important role of media and civil society in identifying the demand as one of the root causes of trafficking in human beings;
	ב    העלאת מודעות לאחריות ולתפקיד החשוב של התקשורת והחברה האזרחית בזיהוי הביקוש כאחד מגורמי היסוד של הסחר בבני אדם;

	
	

	c    target information campaigns involving, as appropriate, inter alia, public authorities and policy makers;
	ג     מסעי פרסום ממוקדים שמעורבים בהם, כפי שמתאים, בין היתר, רשויות ציבוריות וקובעי מדיניות;

	
	

	d    preventive measures, including educational programmes for boys and girls during their schooling, which stress the unacceptable nature of discrimination based on sex, and its disastrous consequences, the importance of gender equality and the dignity and integrity of every human being.
	ד     אמצעי מנע, כולל תכניות חינוכיות לבנים ולבנות במהלך לימודיהם, המדגישות את האופי הבלתי מקובל של אפליה על בסיס מין, והשלכותיה הרות האסון, את חשיבות השיוויון המגדרי והכבוד והיושרה של כל אדם.

	
	

	Article 7 – Border measures 
	סעיף 7 - אמצעי גבול

	
	

	1   Without prejudice to international commitments in relation to the free movement of persons, Parties shall strengthen, to the extent possible, such border controls as may be necessary to prevent and detect trafficking in human beings. 
	1     בלי לפגוע בהתחייבויות בינלאומיות ביחס לתנועה החופשית של בני אדם, הצדדים יחזקו, במידת האפשר, אמצעי ביקורת גבולות ככל שיידרשו על מנת למנוע ולזהות סחר בבני אדם.

	
	

	2   Each Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent, to the extent possible, means of transport operated by commercial carriers from being used in the commission of offences established in accordance with this Convention. 
	2    כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים מתאימים אחרים כדי למנוע, במידת האפשר, שימוש באמצעי התחבורה המופעלים על ידי מובילים מסחריים בביצוע  של עבירות שנקבעו בהתאם לאמנה זו.

	
	

	3   Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions, such measures shall include establishing the obligation of commercial carriers, including any transportation company or the owner or operator of any means of transport, to ascertain that all passengers are in possession of the travel documents required for entry into the receiving State. 
	3     מקום שמתאים, ובלי לפגוע באמנות בינלאומיות בנות החלה, אמצעים כאמור יכללו כינון ההתחייבות של מובילים מסחריים, כולל כל חברת תחבורה או הבעלים או המפעיל של כל אמצעי תחבורה, לוודא שברשות כל הנוסעים נמצאים  מסמכי הנסיעה הנדרשים לכניסה למדינה המארחת.

	
	

	4   Each Party shall take the necessary measures, in accordance with its internal law, to provide for sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of this article. 
	4    כל צד ינקוט את האמצעים הדרושים, בהתאם לדין הפנימי שלו, כדי לקבוע סנקציות במקרים של הפרת ההתחייבות המפורטת בס"ק 3 לסעיף זה.

	
	

	5   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to permit, in accordance with its internal law, the denial of entry or revocation of visas of persons implicated in the commission of offences established in accordance with this Convention. 
	5    כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו על מנת לאפשר, בהתאם לדין הפנימי שלו, מניעת כניסה או ביטול אשרות של בני אדם המעורבים בביצוע העבירות שנקבעו בהתאם לאמנה זו.

	
	

	6   Parties shall strengthen co-operation among border control agencies by, inter alia, establishing and maintaining direct channels of communication. 
	6   הצדדים יחזקו את שיתוף הפעולה בין סוכנויות ביקורת גבולות על ידי, בין היתר, כינון וקיום של ערוצי תקשורת ישירים.

	
	

	Article 8 – Security and control of documents 
	סעיף 8 - ביטחון ופיקוח על מסמכים

	
	

	Each Party shall adopt such measures as may be necessary: 
	כל צד יאמץ אמצעים ככל שיידרשו:

	
	

	a    To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality that they cannot easily be misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated or issued; and 
	א    כדי להבטיח שמסמכי נסיעה או זהות שהוא מנפיק יהיו באיכות כזאת שלא יהיה קל לעשות בהם שימוש לרעה  ושאינם ניתנים בקלות לזיוף או לשינוי, שכפול או הנפקה שלא כדין; וכן

	
	

	b   To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by or on behalf of the Party and to prevent their unlawful creation and issuance. 
	ב     כדי להבטיח את השלמות והאבטחה של מסמכי נסיעה או זהות שהונפקו על ידי צד או מטעמו של  הצד ולמנוע את יצירתם והנפקתם שלא כדין.

	
	

	Article 9 – Legitimacy and validity of documents
	סעיף 9 – חוקיות ותוקף של מסמכים

	
	

	At the request of another Party, a Party shall, in accordance with its internal law, verify within a reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity documents issued or purported to have been issued in its name and suspected of being used for trafficking in human beings. 
	לבקשת של צד אחר, צד, בהתאם לדין הפנימי שלו, יאמת תוך זמן סביר את חוקיותם ותוקפם של מסמכי נסיעה או זהות שהונפקו או נטען כי הונפקו בשמו והם חשודים כמשמשים בסחר בבני אדם.

	
	

	Chapter III – Measures to protect and promote the rights of victims, guaranteeing gender equality
	פרק III- אמצעים להגנה על קרבנות ולקידום זכויותיהם, המבטיחים שיוויון מגדרי

	
	

	Article 10 – Identification of the victims 
	סעיף 10 - זיהוי הקרבנות

	
	

	1   Each Party shall provide its competent authorities with persons who are trained and qualified in preventing and combating trafficking in human beings, in identifying and helping victims, including children, and shall ensure that the different authorities collaborate with each other as well as with relevant support organisations, so that victims can be identified in a procedure duly taking into account the special situation of women and child victims and, in appropriate cases, issued with residence permits under the conditions provided for in Article 14 of the present Convention.
	1    כל צד יצייד את הרשויות המוסמכות שלו בבני אדם המוכשרים ומוסמכים במניעה ובמאבק בסחר בבני אדם, בזיהוי קרבנות, כולל ילדים, ובסיוע להם, ויבטיח כי הרשויות השונות ישתפו פעולה זו עם זו, וכן עם ארגוני תמיכה הנוגעים בדבר, כדי שניתן יהיה לזהות קרבנות בהליך המביא בחשבון כיאות את מצבם המיוחד של נשים וקרבנות שהם ילדים, ובמקרים מתאימים, יונפקו להם היתרי ישיבה בתנאים שלפי הוראות סעיף 14 לאמנה.

	
	

	2   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to identify victims as appropriate in collaboration with other Parties and relevant support organisations. Each Party shall ensure that, if the competent authorities have reasonable grounds to believe that a person has been victim of trafficking in human beings, that person shall not be removed from its territory until the identification process as victim of an offence provided for in Article 18 of this Convention has been completed by the competent authorities and shall likewise ensure that that person receives the assistance provided for in Article 12, paragraphs 1 and 2.
	2    כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו כדי לזהות קרבנות, כפי שמתאים, בשיתוף פעולה עם צדדים אחרים וארגוני תמיכה הנוגעים בדבר. כל צד יבטיח כי, אם לרשויות המוסמכות יש יסוד סביר להאמין כי אדם היה קרבן של סחר בבני אדם, אותו אדם לא יוצא משטחו עד שהליך הזיהוי כקרבן עבירה לפי הוראות סעיף 18 לאמנה זו יושלם על ידי הרשויות המוסמכות ויבטיח באופן דומה כי האדם יקבל את הסיוע לפי הוראות סעיף 12, ס"ק 1 ו-2.

	
	

	3   When the age of the victim is uncertain and there are reasons to believe that the victim is a child, he or she shall be presumed to be a child and shall be accorded special protection measures pending verification of his/her age.
	3    כאשר גיל הקרבן אינו ודאי ויש סיבות להאמין כי הקרבן הוא ילד, הוא יהיה בחזקת ילד ויוענקו לו אמצעי הגנה מיוחדים עד לאימות גילו.

	
	

	4   As soon as an unaccompanied child is identified as a victim, each Party shall:
	4    ברגע שילד בלתי מלווה מזוהה כקורבן, כל צד:

	
	

	a    provide for representation of the child by a legal guardian, organisation or authority which shall act in the best interests of that child;
	א     יאפשר את ייצוג הילד על ידי אפוטרופוס חוקי, ארגון או רשות שיפעלו לטובתו של אותו ילד;

	
	

	b    take the necessary steps to establish his/her identity and nationality;
	ב     ינקוט את האמצעים הדרושים כדי לקבוע את זהותו ואזרחותו;

	
	

	c     make every effort to locate his/her family when this is in the best interests of the child.
	ג      יעשו כל מאמץ לאתר את משפחתו כאשר הדבר הוא לטובת הילד.

	
	

	Article 11 – Protection of private life
	סעיף 11 - הגנה על חיים פרטיים

	
	

	1   Each Party shall protect the private life and identity of victims. Personal data regarding them shall be stored and used in conformity with the conditions provided for by the Convention for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data (ETS No. 108).
	1   כל צד יגן על החיים הפרטיים והזהות של קרבנות. נתונים אישיים עליהם יאוחסנו וישמשו בהתאם לתנאים שלפי הוראות האמנה להגנה על בני אדם ביחס לעיבוד אוטומטי של נתונים אישיים (ETS מס' 108).

	
	

	2   Each Party shall adopt measures to ensure, in particular, that the identity, or details allowing the identification, of a child victim of trafficking are not made publicly known, through the media or by any other means, except, in exceptional circumstances, in order to facilitate the tracing of family members or otherwise secure the well-being and protection of the child.
	2   כל צד יאמץ אמצעים על מנת להבטיח, בעיקר,  כי הזהות, או פרטים המאפשרים זיהוי, של ילד שהוא קרבן סחר לא יתפרסמו בציבור, בתקשורת או בכל אמצעי אחר, אלא בנסיבות חריגות, על מנת להקל על איתורם של בני משפחה או להבטיח בדרך אחרת את רווחתו והגנתו של הילד.

	
	

	3   Each Party shall consider adopting, in accordance with Article 10 of the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms as interpreted by the European Court of Human Rights, measures aimed at encouraging the media to protect the private life and identity of victims through self-regulation or through regulatory or co-regulatory measures.
	3   כל צד ישקול אימוץ, בהתאם לסעיף 10 לאמנה בדבר ההגנה על זכויות אדם וחירויות יסוד כפי שפורשה על ידי בית המשפט האירופי לזכויות אדם, אמצעים שמטרתם לעודד את התקשורת להגן על החיים הפרטיים והזהות של קרבנות באמצעות רגולציה עצמית או באמצעי רגולציה או רגולציה משותפת.

	
	

	Article 12 – Assistance to victims
	סעיף 12 - סיוע לקרבנות

	
	

	1   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to assist victims in their physical, psychological and social recovery. Such assistance shall include at least:
	1   כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו כדי לסייע לקרבנות בהתאוששות הפיסית, הפסיכולוגית והחברתית שלהם. סיוע כאמור יכלול לפחות:

	
	

	a    standards of living capable of ensuring their subsistence, through such measures as: appropriate and secure accommodation, psychological and material assistance;
	א    רמת חיים המסוגלת להבטיח את קיומם, באמצעים כגון: מגורים מתאימים ובטוחים, סיוע פסיכולוגי וחומרי;

	
	

	b   access to emergency medical treatment;
	ב    גישה לטיפול חירום רפואי;

	
	

	c    translation and interpretation services, when appropriate;
	ג    שירותי תרגום ומתורגמנות, מקום שמתאים;

	
	

	d    counselling and information, in particular as regards their legal rights and the services available to them, in a language that they can understand; 
	ד    ייעוץ ומידע, בפרט בכל הנוגע לזכויותיהם המשפטיות ולשירותים העומדים לרשותם, בשפה שהם יכולים להבין;

	
	

	e    assistance to enable their rights and interests to be presented and considered at appropriate stages of criminal proceedings against offenders;
	ה    סיוע כדי שהזכויות והאינטרסים שלהם יוצגו ויובאו בחשבון בשלבים מתאימים של הליכים פליליים נגד עבריינים;

	
	

	f    access to education for children.
	ו     גישה לחינוך לילדים.

	
	

	2    Each Party shall take due account of the victim’s safety and protection needs.
	2    כל צד יתחשב כיאות בצרכי הבטיחות וההגנה של הקורבן.

	
	

	3   In addition, each Party shall provide necessary medical or other assistance to victims lawfully resident within its territory who do not have adequate resources and need such help. 
	3     בנוסף, כל צד יעניק סיוע רפואי או אחר לקרבנות היושבים כחוק בשטחו שאין להם משאבים נאותים והם זקוקים לעזרה כאמור.

	
	

	4   Each Party shall adopt the rules under which victims lawfully resident within its territory shall be authorised to have access to the labour market, to vocational training and education.
	4     כל צד יאמץ את הכללים לפיהם קרבנות היושבים כחוק בשטחו יהיו מורשים לקבל גישה לשוק העבודה, להכשרה מקצועית ולהשכלה.

	
	

	5   Each Party shall take measures, where appropriate and under the conditions provided for by its internal law, to co-operate with non-governmental organisations, other relevant organisations or other elements of civil society engaged in assistance to victims. 
	5    כל צד ינקוט אמצעים, מקום שמתאים ובתנאים שלפי הוראות הדין הפנימי שלו, כדי לשתף פעולה עם ארגונים לא-ממשלתיים, ארגונים אחרים הנוגעים בדבר או גורמים אחרים בחברה האזרחית העוסקים בסיוע לקרבנות.

	
	

	6   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure that assistance to a victim is not made conditional on his or her willingness to act as a witness. 
	6    כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו  על מנת להבטיח כי מתן סיוע לקרבן לא יותנה בנכונותו לשמש כעד.

	
	

	7   For the implementation of the provisions set out in this article, each Party shall ensure that services are provided on a consensual and informed basis, taking due account of the special needs of persons in a vulnerable position and the rights of children in terms of accommodation, education and appropriate health care.
	7    ליישום ההוראות המפורטות בסעיף זה, כל צד יבטיח ששירותים יינתנו על בסיס של הסכמה וידיעה, תוך התחשבות נאותה בצרכים המיוחדים של בני אדם במצב פגיע וזכויותיהם של ילדים במונחים של מגורים, חינוך וטיפול רפואי הולם.

	
	

	Article 13 – Recovery and reflection period
	סעיף 13 - תקופת החלמה והרהור 

	
	

	1   Each Party shall provide in its internal law a recovery and reflection period of at least 30 days, when there are reasonable grounds to believe that the person concerned is a victim. Such a period shall be sufficient for the person concerned to recover and escape the influence of traffickers and/or to take an informed decision on cooperating with the competent authorities. During this period it shall not be possible to enforce any expulsion order against him or her. This provision is without prejudice to the activities carried out by the competent authorities in all phases of the relevant national proceedings, and in particular when investigating and prosecuting the offences concerned. During this period, the Parties shall authorise the persons concerned to stay in their territory. 
	1    כל צד יקבע בדין הפנימי שלו תקופת החלמה והרהור של 30 ימים לפחות, כאשר יש יסוד סביר להניח כי האדם הנוגע בדבר הוא קורבן. תקופה כאמור תספיק לאדם הנוגע בדבר כדי להתאושש ולהימלט מהשפעת הסוחרים ו/או לקבל החלטה מדעת בדבר שיתוף פעולה עם הרשויות המוסמכות. בתקופה זו לא ניתן יהיה לאכוף נגדו כל צו גירוש. הוראה זו היא בלי לפגוע בפעילויות שמנהלות הרשויות המוסמכות בכל שלבי ההליכים הלאומיים הנוגעים בדבר, ובפרט במהלך החקירה וההעמדה לדין בגין העבירות הנוגעות בדבר. במהלך תקופה זו, הצדדים יתירו לבני אדם הנוגעים בדבר להישאר בשטחם.

	
	

	2   During this period, the persons referred to in paragraph 1 of this Article shall be entitled to the measures contained in Article 12, paragraphs 1 and 2.
	2    במהלך תקופה זו, בני האדם הנזכרים בס"ק 1 לסעיף זה יהיו זכאים לאמצעים הכלולים  בסעיף 12, ס"ק 1 ו-2.

	
	

	3   The Parties are not bound to observe this period if grounds of public order prevent it or if it is found that victim status is being claimed improperly.
	3    הצדדים אינם מחויבים לשמור על תקופה זו אם נימוקי סדר ציבורי מונעים זאת או אם התגלה כי מעמד הקרבן נתבע שלא כדין.

	
	

	Article 14 – Residence permit
	סעיף 14 - היתר ישיבה

	
	

	1   Each Party shall issue a renewable residence permit to victims, in one or other of the two following situations or in both:
	1    כל צד ינפיק היתר ישיבה בר חידוש לקרבנות, באחד משני המצבים הבאים או באחר, או בשניהם:

	
	

	a     the competent authority considers that their stay is necessary owing to their personal situation; 
	א    הרשות המוסמכת סבורה כי שהותם הכרחית בשל מצבם האישי;

	
	

	b    the competent authority considers that their stay is necessary for the purpose of their co-operation with the competent authorities in investigation or criminal proceedings.
	ב    הרשות המוסמכת סבורה כי שהותם הכרחית לצורך שיתוף הפעולה שלהם עם הרשויות המוסמכות בחקירה או בהליכים פליליים.

	
	

	2   The residence permit for child victims, when legally necessary, shall be issued in accordance with the best interests of the child and, where appropriate, renewed under the same conditions.
	2     היתר הישיבה לקרבנות שהם ילדים, כאשר נחוץ על פי חוק, יונפק בהתאם לטובת הילד, ומקום שמתאים, יתחדש לפי אותם תנאים.

	
	

	3   The non-renewal or withdrawal of a residence permit is subject to the conditions provided for by the internal law of the Party.
	3    אי-חידוש או ביטול של היתר ישיבה כפוף לתנאים שלפי הוראות הדין הפנימי של הצד.

	
	

	4   If a victim submits an application for another kind of residence permit, the Party concerned shall take into account that he or she holds, or has held, a residence permit in conformity with paragraph 1.
	4     אם קרבן מגיש בקשה לסוג אחר של היתר ישיבה, הצד הנוגע בדבר יביא בחשבון כי הוא מחזיק, או החזיק בעבר, בהיתר ישיבה בהתאם לס"ק 1.

	
	

	5   Having regard to the obligations of Parties to which Article 40 of this Convention refers, each Party shall ensure that granting of a permit according to this provision shall be without prejudice to the right to seek and enjoy asylum.
	5      בהתייחס להתחייבויות הצדדים שסעיף 40 לאמנה זו מתייחס אליהן, כל צד יבטיח כי הענקת היתר על פי הוראה זו תהיה בלי לפגוע בזכות לבקש מקלט וליהנות ממנו.

	
	

	Article 15 – Compensation and legal redress
	סעיף 15 - פיצויים וסעד משפטי

	
	

	1   Each Party shall ensure that victims have access, as from their first contact with the competent authorities, to information on relevant judicial and administrative proceedings in a language which they can understand.
	1   כל צד יבטיח שלקרבנות תהיה גישה, החל מהמגע הראשון שלהם עם הרשויות המוסמכות, למידע על הליכים משפטיים ומינהליים הנוגעים בדבר בשפה שהם יכולים להבין.

	
	

	2   Each Party shall provide, in its internal law, for the right to legal assistance and to free legal aid for victims under the conditions provided by its internal law.
	2    כל צד יקבע, בדין הפנימי שלו, הוראות בדבר הזכות לעזרה משפטית ולסיוע משפטי חינם לקרבנות בתנאים שלפי הוראות הדין הפנימי שלו.

	
	

	3   Each Party shall provide, in its internal law, for the right of victims to compensation from the perpetrators.
	3    כל צד יקבע, בדין הפנימי שלו, הוראות בדבר זכותם של קרבנות לפיצויים מהעבריינים.

	
	

	4   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to guarantee compensation for victims in accordance with the conditions under its internal law, for instance through the establishment of a fund for victim compensation or measures or programmes aimed at social assistance and social integration of victims, which could be funded by the assets resulting from the application of measures provided in Article 23.
	4    כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו כדי להבטיח פיצוי לקרבנות בהתאם לתנאים שבדין הפנימי שלו, למשל באמצעות הקמת קרן לפיצוי קרבנות או אמצעים או תכניות שמטרתן סיוע חברתי ושילוב חברתי של קרבנות, אותם ניתן לממן ע"י הנכסים הנצמחים מהחלת אמצעים לפי הוראות סעיף 23.

	
	

	Article 16 – Repatriation and return of victims
	סעיף 16 - החזרה למולדת ושיבה של קרבנות

	
	

	1   The Party of which a victim is a national or in which that person had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the receiving Party shall, with due regard for his or her rights, safety and dignity, facilitate and accept, his or her return without undue or unreasonable delay. 
	1    הצד שקרבן הוא אזרח שלו או שבשטחו הייתה לאותו אדם זכות לישיבת קבע בעת הכניסה לשטחו של הצד האחר, תוך התייחסות נאותה לזכויותיו, לבטיחותו ולכבודו, יאפשר ויקבל את שובו ללא עיכוב מיותר או בלתי סביר.

	
	

	2   When a Party returns a victim to another State, such return shall be with due regard for the rights, safety and dignity of that person and for the status of any legal proceedings related to the fact that the person is a victim, and shall preferably be voluntary. 
	2    כאשר צד מחזיר קרבן למדינה אחרת, חזרה כאמור תהיה תוך התחשבות נאותה בזכויותיו, בבטיחותו ובכבודו של אותו אדם ובמעמדו של כל הליך משפטי הקשור לעובדה שאותו אדם הוא קורבן, ועדיף שתהיה מרצון.

	
	

	3   At the request of a receiving Party, a requested Party shall verify whether a person is its national or had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into the territory of the receiving Party.
	3    לבקשתו של צד מארח, צד מתבקש יאמת אם אדם הוא אזרח שלו או היה בעל זכות לישיבת קבע בשטחו במועד כניסתו לשטח הצד המארח.

	
	

	4   In order to facilitate the return of a victim who is without proper documentation, the Party of which that person is a national or in which he or she had the right of permanent residence at the time of entry into the territory of the receiving Party shall agree to issue, at the request of the receiving Party, such travel documents or other authorisation as may be necessary to enable the person to travel to and re-enter its territory. 
	4     כדי לאפשר את חזרתו של קרבן שאין ברשותו תיעוד מתאים, הצד שאותו אדם היה אזרח שלו או היה בעל זכות לישיבת קבע בשטחו בעת הכניסה לשטח הצד המארח יסכים להנפיק, לבקשת הצד המארח, מסמכי נסיעה או היתר אחר ככל שיידרש על מנת לאפשר לאדם לנסוע לשטחו ולהיכנס אליו מחדש.

	
	


	5   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to establish repatriation programmes, involving relevant national or international institutions and non governmental organisations. These programmes aim at avoiding re-victimisation. Each Party should make its best effort to favour the reintegration of victims into the society of the State of return, including reintegration into the education system and the labour market, in particular through the acquisition and improvement of their professional skills. With regard to children, these programmes should include enjoyment of the right to education and measures to secure adequate care or receipt by the family or appropriate care structures.
	5    כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו לכינון תכניות החזרה למולדת, בשילוב המוסדות הלאומיים או הבינלאומיים והארגונים הלא ממשלתיים הנוגעים בדבר. מגמתן של תכניות אלה היא להימנע מקרבנות חוזרת. על כל צד לעשות כמיטב מאמציו כדי להעדיף שילוב מחדש של קרבנות בחברה במדינת החזרה, כולל שילוב מחדש במערכת החינוך ובשוק העבודה, בעיקר באמצעות הרכישה והשיפור של הכישורים המקצועיים שלהם. ביחס לילדים, על תכניות אלה לכלול הנאה מהזכות לחינוך ואמצעים להבטחת טיפול נאות או קבלה על ידי המשפחה או מנגנוני טיפול מתאימים.

	
	

	6   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to make available to victims, where appropriate in co-operation with any other Party concerned, contact information of structures that can assist them in the country where they are returned or repatriated, such as law enforcement offices, non-governmental organisations, legal professions able to provide counselling and social welfare agencies.
	6    כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו כדי להעמיד לרשות קרבנות, מקום שמתאים בשיתוף פעולה עם כל צד אחר הנוגע בדבר, את פרטי הקשר של מנגנונים היכולים לסייע להם במדינה שאליה הם מוחזרים או חוזרים למולדת, כגון משרדי אכיפת חוק, ארגונים לא-ממשלתיים, עוסקים במקצועות משפטיים שביכולתם לספק ייעוץ וסוכנויות רווחה חברתית.

	
	

	7   Child victims shall not be returned to a State, if there is indication, following a risk and security assessment, that such return would not be in the best interests of the child.
	7    קרבנות שהם ילדים לא יוחזרו למדינה, אם יש סימן לכך, בעקבות הערכת סיכונים וביטחון, כי החזרה כאמור לא תהיה לטובת הילד.

	
	

	Article 17 – Gender equality
	סעיף 17 - שיוויון מגדרי

	
	

	Each Party shall, in applying measures referred to in this chapter, aim to promote gender equality and use gender mainstreaming in the development, implementation and assessment of the measures. 
	כל צד, בהחילו אמצעים הנזכרים בפרק זה, מטרתו תהיה לקדם שיוויון מגדרי ולהשתמש בהטמעת חשיבה מגדרית בפיתוח, ביישום ובהערכה של האמצעים.

	
	

	Chapter IV – Substantive criminal law
	פרק ד' - משפט פלילי מהותי

	
	

	Article 18 – Criminalisation of trafficking in human beings
	סעיף 18 -  הפללת הסחר בבני אדם 

	
	

	Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as criminal offences the conduct contained in article 4 of this Convention, when committed intentionally.
	כל צד יאמץ אמצעים חקיקתיים ואחרים ככל שיידרשו כדי לקבוע כעבירות פליליות את ההתנהגות הכלולה בסעיף 4 לאמנה זו, כאשר היא נעשית בכוונה.

	
	

	Article 19 – Criminalisation of the use of services of a victim
	סעיף 19 – הפללת השימוש בשירותיו של קרבן 

	
	

	Each Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be necessary to establish as criminal offences under its internal law, the use of services which are the object of exploitation as referred to in Article 4 paragraph a of this Convention, with the knowledge that the person is a victim of trafficking in human beings.
	כל צד ישקול אימוץ אמצעים חקיקתיים ואחרים ככל שיידרש לקבוע כעבירות פליליות על-פי הדין הפנימי שלו, את השימוש בשירותים שהם מושא לניצול כאמור בסעיף 4 ס"ק א לאמנה זו, בידיעה שהאדם הוא קרבן של סחר בבני אדם.

	
	

	Article 20 – Criminalisation of acts relating to travel or identity documents
	סעיף 20 - הפללת מעשים הנוגעים למסמכי נסיעה או זהות 

	
	

	Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as criminal offences the following conducts, when committed intentionally and for the purpose of enabling the trafficking in human beings: 
	כל צד יאמץ אמצעים חקיקתיים ואחרים ככל שיידרש לקבוע כעבירות פליליות את ההתנהגויות הבאות, כאשר הן נעשות בכוונה ולמטרה לאפשר לסחר בבני אדם:

	
	

	a     forging a travel or identity document; 
	א    זיוף מסמך נסיעה או זהות;

	
	

	b   procuring or providing such a document; 
	ב     רכישה או אספקה של מסמך כאמור;

	
	

	c     retaining, removing, concealing, damaging or destroying a travel or identity document of another person.
	ג     שמירה, הסרה, הסתרה, פגיעה או השמדה של מסמך נסיעה או זהות של אדם אחר.

	
	

	Article 21 – Attempt and aiding or abetting
	סעיף 21 - ניסיון וסיוע או שידול

	
	

	1   Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as criminal offences when committed intentionally, aiding or abetting the commission of any of the offences established in accordance with Articles 18 and 20 of the present Convention.
	1   כל צד יאמץ אמצעים חקיקתיים ואחרים ככל שיידרש כדי לקבוע כעבירות פליליות, כאשר הן נעשות בכוונה, סיוע או שידול לביצוע כל אחת מהעבירות שנקבעו בהתאם לסעיפים 18 ו-20 לאמנה זו.

	
	

	2   Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as criminal offences when committed intentionally, an attempt to commit the offences established in accordance with Articles 18 and 20, paragraph a, of this Convention. 
	2   כל צד יאמץ אמצעים חקיקתיים ואחרים ככל שיידרש כדי לקבוע כעבירות פליליות, כאשר הן נעשות בכוונה, ניסיון לבצע את העבירות שנקבעו בהתאם לסעיפים 18 ו-20, ס"ק א, לאמנה זו.

	
	

	Article 22 – Corporate liability
	סעיף 22 - אחריות תאגידית

	
	

	1   Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to ensure that a legal person can be held liable for a criminal offence established in accordance with this Convention, committed for its benefit by any natural person, acting either individually or as part of an organ of the legal person, who has a leading position within the legal person, based on:
	1 כל צד יאמץ אמצעים חקיקתיים ואחרים ככל שיידרשו כדי להבטיח שתאגיד יוכל לשאת באחריות לעבירה פלילית שנקבעה בהתאם לאמנה זו, שבוצעה לטובתו על ידי כל אדם, הפועל בנפרד או כחלק מגוף של התאגיד, שיש לו מעמד מוביל בתאגיד, בהתבסס על:

	
	

	a    a power of representation of the legal person;
	א     ייפוי כוח של התאגיד;

	
	

	b    an authority to take decisions on behalf of the legal person;
	ב    סמכות לקבל החלטות בשמו של התאגיד;

	
	

	c    an authority to exercise control within the legal person.
	ג    סמכות לממש שליטה במסגרת התאגיד.

	
	

	2   Apart from the cases already provided for in paragraph 1, each Party shall take the measures necessary to ensure that a legal person can be held liable where the lack of supervision or control by a natural person referred to in paragraph 1 has made possible the commission of a criminal offence established in accordance with this Convention for the benefit of that legal person by a natural person acting under its authority.
	2    מלבד במקרים שלפי הוראות ס"ק בסעיף 1, כל צד ינקוט את האמצעים הדרושים כדי להבטיח שניתן יהיה להטיל על תאגיד אחריות כאשר היעדר הפיקוח או שליטה על ידי אדם הנזכר בס"ק 1 הפכו לאפשרי את ביצוע עבירה פלילית שנקבעה בהתאם לאמנה זו לטובת התאגיד על ידי אדם הפועל תחת סמכותו.

	
	

	3   Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may be criminal, civil or administrative. 
	3   בכפוף לעקרונות המשפטיים של הצד, אחריותו של תאגיד יכולה להיות פלילית, אזרחית או מינהלית.

	
	

	4   Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural persons who have committed the offence. 
	4   אחריות כאמור תהיה בלי לפגוע באחריות הפלילית של בני האדם שביצעו את העבירה.

	
	

	Article 23 – Sanctions and measures
	סעיף 23 - סנקציות ואמצעים

	
	

	1   Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to ensure that the criminal offences established in accordance with Articles 18 to 21 are punishable by effective, proportionate and dissuasive sanctions. These sanctions shall include, for criminal offences established in accordance with Article 18 when committed by natural persons, penalties involving deprivation of liberty which can give rise to extradition.
	1      כל צד יאמץ אמצעי חקיקה ואמצעים אחרים ככל שיידרשו כדי להבטיח שהעבירות הפליליות שנקבעו בהתאם לסעיפים 18-21 לאמנה זו יהיו בנות ענישה בסנקציות יעילות, מידתיות ומרתיעות. סנקציות אלה יכללו, בעבירות פליליות שנקבעו בהתאם לסעיף 18 לאמנה זו, ככל שבוצעו על ידי בני אדם, עונשים הכרוכים בשלילת חירות העשויים להוביל להסגרה.

	
	

	2   Each Party shall ensure that legal persons held liable in accordance with Article 22 shall be subject to effective, proportionate and dissuasive criminal or non-criminal sanctions or measures, including monetary sanctions.
	2    כל צד יבטיח שתאגידים הנושאים באחריות בהתאם לסעיף 22 יהיו כפופים לסנקציות או אמצעים פליליים או לא פליליים יעילים, מידתיים ומרתיעים, כולל עיצומים כספיים.

	
	

	3   Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to enable it to confiscate or otherwise deprive the instrumentalities and proceeds of criminal offences established in accordance with Articles 18 and 20, paragraph a, of this Convention, or property the value of which corresponds to such proceeds.
	3   כל צד יאמץ אמצעים חקיקתיים ואחרים ככל שיידרשו כדי לאפשר לו להחרים או לשלול את הפירות וההכנסות של עבירות פליליות שנקבעו בהתאם לסעיפים 18 ו 20, ס"ק א, לאמנה זו, או רכוש שערכו תואם את ההכנסות האמורות.

	
	

	4   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to enable the temporary or permanent closure of any establishment which was used to carry out trafficking in human beings, without prejudice to the rights of bona fide third parties or to deny the perpetrator, temporary or permanently, the exercise of the activity in the course of which this offence was committed. 
	4    כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו  על מנת לאפשר סגירה זמנית או קבועה של כל מוסד ששימש לביצוע סחר בבני אדם, בלי לפגוע בזכויותיהם של צדדים שלישיים תמי לב או למנוע מהעבריין, זמנית או באופן זמני או קבוע, את המימוש של הפעילות שבמהלכה עבירה זו בוצעה.

	
	

	Article 24 – Aggravating circumstances
	סעיף 24 - נסיבות מחמירות

	
	

	Each Party shall ensure that the following circumstances are regarded as aggravating circumstances in the determination of the penalty for offences established in accordance with Article 18 of this Convention:
	כל צד יבטיח כי הנסיבות הבאות ייחשבו נסיבות מחמירות בקביעת העונש על עבירות שנקבעו בהתאם לסעיף 18 לאמנה זו:

	
	

	a    the offence deliberately or by gross negligence endangered the life of the victim;
	א    העבירה, במכוון, או ברשלנות חמורה, סיכנה את חיי הקורבן;

	
	

	b    the offence was committed against a child;
	ב    העבירה נעברה נגד ילד;

	
	

	c    the offence was committed by a public official in the performance of her/his duties;.
	ג     העבירה נעברה על ידי עובד ציבור בעת מילוי תפקידו;

	
	

	d    the offence was committed within the framework of a criminal organization.
	ד     העבירה נעברה במסגרת ארגון פשיעה.

	
	

	Article 25 – Previous convictions
	סעיף 25 - הרשעות קודמות

	
	

	Each Party shall adopt such legislative and other measures providing for the possibility to take into account final sentences passed by another Party in relation to offences established in accordance with this Convention when determining the penalty. 
	כל צד יאמץ אמצעים חקיקתיים ואחרים המספקים את האפשרות להביא בחשבון פסקי דין חלוטים שנפסקו במדינה שהיא צד לאמנה ביחס לעבירות שנקבעו בהתאם לאמנה זו בעת קביעת העונש.

	
	

	Article 26 – Non-punishment provision
	סעיף 26 - הוראת אי-ענישה

	
	

	Each Party shall, in accordance with the basic principles of its legal system, provide for the possibility of not imposing penalties on victims for their involvement in unlawful activities, to the extent that they have been compelled to do so.
	כל צד, בהתאם לעקרונות היסוד של מערכת המשפט שלו, יספק אפשרות של אי הטלת עונשים על קרבנות בשל מעורבותם בפעילות בלתי חוקית, במידה שהם אולצו לבצעה.

	
	

	Chapter V – Investigation, prosecution and procedural law
	פרק V - חקירה, העמדה לדין ומשפט נוהלי

	
	

	Article 27 – Ex parte and ex officio applications
	סעיף 27 – הליך במעמד צד אחד ובקשות מתוקף תפקיד

	
	

	1   Each Party shall ensure that investigations into or prosecution of offences established in accordance with this Convention shall not be dependent upon the report or accusation made by a victim, at least when the offence was committed in whole or in part on its territory.
	1 כל צד יבטיח כי חקירות או העמדה לדין בגין עבירות שנקבעו בהתאם לאמנה זו, לא יהיו תלויות אך ורק בדיווח או בהאשמה מצד הקורבן, לפחות כאשר העבירה בוצעה, כולה או חלקה, בשטחו.

	
	

	2   Each Party shall ensure that victims of an offence in the territory of a Party other than the one where they reside may make a complaint before the competent authorities of their State of residence. The competent authority to which the complaint is made, insofar as it does not itself have competence in this respect, shall transmit it without delay to the competent authority of the Party in the territory in which the offence was committed. The complaint shall be dealt with in accordance with the internal law of the Party in which the offence was committed.
	2    כל צד יבטיח כי קרבנות עבירה בשטח צד שאינו זה שהם מתגוררים בו יוכלו להגיש תלונה בפני הרשויות המוסמכות של מקום מושבם. הרשות המוסמכת שאליה הוגשה התלונה, במידה שלה-עצמה אין סמכות בעניין זה, תעביר אותה ללא דיחוי לרשות המוסמכת של הצד שבשטחו בוצעה העבירה. התלונה תטופל בהתאם לדין הפנימי של הצד שבו בוצעה העבירה.

	
	

	3   Each Party shall ensure, by means of legislative or other measures, in accordance with the conditions provided for by its internal law, to any group, foundation, association or non-governmental organisations which aims at fighting trafficking in human beings or protection of human rights, the possibility to assist and/or support the victim with his or her consent during criminal proceedings concerning the offence established in accordance with Article 18 of this Convention.
	3    כל צד יבטיח, באמצעים חקיקתיים או אחרים, בהתאם לתנאים שנקבעו בדין הפנימי שלו, לכל קבוצה, קרן, איגוד או ארגון לא-ממשלתי שמטרתם היא להילחם בסחר בבני אדם או להגן על זכויות אדם, את האפשרות לסייע ו/או לתמוך בקרבן בהסכמתו במהלך הליכים פליליים הנוגעים לעבירה שנקבעה בהתאם לסעיף 18 לאמנה זו.

	
	

	Article 28 – Protection of victims, witnesses and collaborators with the judicial authorities
	סעיף 28 - הגנה על קרבנות, עדים ומשתפי פעולה עם רשויות המשפט

	
	

	1   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to provide effective and appropriate protection from potential retaliation or intimidation in particular during and after investigation and prosecution of perpetrators, for:
	1 כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו כדי לספק הגנה יעילה ומתאימה מפני נקמה או הפחדה אפשריות, בפרט במהלך ואחרי החקירה והעמדה לדין של המבצעים, עבור:

	
	

	a   Victims;
	א     קרבנות;

	
	

	b    As appropriate, those who report the criminal offences established in accordance with Article 18 of this Convention or otherwise co-operate with the investigating or prosecuting authorities;
	ב     כפי שמתאים, מי שמדווח על העבירות הפליליות שנקבעו בהתאם לסעיף 18 של אמנה זו או משתף פעולה בדרך אחרת עם רשויות החקירה או ההעמדה לדין;

	
	

	c    witnesses who give testimony concerning criminal offences established in accordance with Article 18 of this Convention;
	ג     עדים המוסרים עדות בנוגע לעבירות פליליות שנקבעו בהתאם לסעיף 18 לאמנה זו;

	
	

	d   when necessary, members of the family of persons referred to in subparagraphs a and c.
	ד     בעת הצורך, בני המשפחה של בני אדם הנזכרים בס"ק א ו-ג.

	
	

	2   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure and to offer various kinds of protection. This may include physical protection, relocation, identity change and assistance in obtaining jobs.
	2    כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו  על מנת להבטיח ולהציע סוגים שונים של הגנה. הדבר עשוי לכלול הגנה פיזית, העברה, שינוי זהות וסיוע בהשגת עבודה.

	
	

	3   A child victim shall be afforded special protection measures taking into account the best interests of the child.
	3   לקרבן שהוא ילד יוענקו אמצעי הגנה מיוחדים בהתחשב בטובת הילד. 

	
	

	4   Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to provide, when necessary, appropriate protection from potential retaliation or intimidation in particular during and after investigation and prosecution of perpetrators, for members of groups, foundations, associations or non-governmental organisations which carry out the activities set out in Article 27, paragraph 3.
	4    כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו  כדי לספק, בעת הצורך, הגנה נאותה מפני פעולות גמול או הפחדה אפשריות בפרט במהלך חקירה והעמדה לדין של המבצעים ואחריהן, לחברי קבוצות, קרנות, איגודים או ארגונים לא-ממשלתיים המבצעים את הפעילויות המפורטות בסעיף 27, ס"ק 3.

	
	

	5   Each Party shall consider entering into agreements or arrangements with other States for the implementation of this article.
	5     כל צד ישקול התקשרות בהסכמים או הסדרים עם מדינות אחרות לשם יישום סעיף זה.

	
	

	Article 29 – Specialised authorities and co-ordinating bodies
	סעיף 29 - רשויות מתמחות וגופי תיאום

	
	

	1   Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure that persons or entities are specialised in the fight against trafficking and the protection of victims. Such persons or entities shall have the necessary independence in accordance with the fundamental principles of the legal system of the Party, in order for them to be able to carry out their functions effectively and free from any undue pressure. Such persons or the staffs of such entities shall have adequate training and financial resources for their tasks.
	1    כל צד יאמץ אמצעים ככל שיידרשו כדי להבטיח שבני אדם או ישויות יתמחו במאבק בסחר ובהגנה על קרבנות. בני אדם או ישויות כאמור ייהנו מהעצמאות הדרושה בהתאם לעקרונות היסוד של מערכת המשפט של הצד, על מנת שיוכלו למלא את תפקידיהם בצורה יעילה וחופשית מכל לחץ לא ראוי. בני אדם או צוותיהם של גופים כאמור יהיו בעלי הכשרה נאותה ומשאבים כספיים נאותים למטלותיהם.

	
	

	2   Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure co-ordination of the policies and actions of their governments’ departments and other public agencies against trafficking in human beings, where appropriate, through setting up co-ordinating bodies.
	2    כל צד יאמץ אמצעים ככל שיהיו נחוצים כדי להבטיח תיאום של המדיניות ופעולות של המחלקות של ממשלותיהם וגופים ציבוריים אחרים נגד סחר בבני אדם, מקום שמתאים, באמצעות הקמת גופי תיאום.

	
	

	3   Each Party shall provide or strengthen training for relevant officials in the prevention of and fight against trafficking in human beings, including Human Rights training. The training may be agency-specific and shall, as appropriate, focus on: methods used in preventing such trafficking, prosecuting the traffickers and protecting the rights of the victims, including protecting the victims from the traffickers.
	3   כל צד יעניק או יחזק הכשרה לבעלי תפקידים הנוגעים בדבר  במניעה ובמאבק נגד סחר בבני אדם, כולל הדרכה לזכויות אדם. ההכשרה יכולה להיות מותאמת לסוכנות, ומקום שמתאים, תתמקד: בשיטות המשמשות במניעת סחר כאמור, בהעמדה לדין של סוחרים ובהגנה על זכויות הקרבנות, כולל הגנה על הקרבנות מפני הסוחרים.

	
	

	4   Each Party shall consider appointing National Rapporteurs or other mechanisms for monitoring the anti-trafficking activities of State institutions and the implementation of national legislation requirements.
	4   כל צד ישקול מינוי דווחים לאומיים או מנגנונים אחרים לפיקוח על הפעילויות אשר נוקטים מוסדות המדינה נגד סחר ועל היישום של דרישות חקיקה לאומיות.

	
	

	Article 30 – Court proceedings
	סעיף 30 - הליכים בבית המשפט

	
	

	In accordance with the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, in particular Article 6, each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure in the course of judicial proceedings:
	בהתאם לאמנה בדבר הגנה על זכויות אדם וחירויות יסוד, בעיקר סעיף 6, כל צד יאמץ אמצעי חקיקה או אמצעים אחרים ככל שיידרשו  על מנת להבטיח במסגרת הליכים שיפוטיים:

	
	

	a    the protection of victims’ private life and, where appropriate, identity;
	א    את ההגנה על חייהם הפרטיים של הקורבנות, ומקום שמתאים, זהותם;

	
	

	b    victims’ safety and protection from intimidation,
	ב     את בטיחותם של קרבנות וההגנה עליהם מפני איומים,

	
	

	in accordance with the conditions under its internal law and, in the case of child victims, by taking special care of children’s needs and ensuring their right to special protection measures.
	בהתאם לתנאים שלפי הדין הפנימי שלו, ובמקרה של קרבנות שהם ילדים, על ידי דאגה מיוחדת לצרכי הילדים והבטחת זכותם לאמצעי הגנה מיוחדים.

	
	

	Article 31 – Jurisdiction
	סעיף 31-  סמכות שיפוט

	
	

	1   Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish jurisdiction over any offence established in accordance with this Convention, when the offence is committed:
	1    כל צד יאמץ אמצעים חקיקתיים ואחרים ככל שיידרשו כדי לבסס סמכות שיפוט על כל עבירה שנקבעה בהתאם לאמנה זו, כאשר העבירה מבוצעת:

	
	

	a    in its territory; or
	א    בשטחו; או

	
	

	b    on board a ship flying the flag of that Party; or
	ב    על סיפון אוניה המניפה את דגלו של אותו צד; או

	
	

	c    on board an aircraft registered under the laws of that Party; or
	ג     בכלי טיס הרשום לפי חוקי אותו צד; או

	
	

	d    by one of its nationals or by a stateless person who has his or her habitual residence in its territory, if the offence is punishable under criminal law where it was committed or if the offence is committed outside the territorial jurisdiction of any State;
	ד     על ידי אחד מאזרחיו או על ידי אדם חסר מדינה שיש לו מושב קבע בשטחו, אם העבירה היא עבירה בת עונשין לפי הדין הפלילי במקום שבו בוצעה או אם העבירה בוצעה מחוץ לתחום השיפוט הטריטוריאלי של מדינה כלשהי;

	
	

	e   against one of its nationals. 
	ה    נגד אחד מאזרחיו.

	
	

	2   Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, declare that it reserves the right not to apply or to apply only in specific cases or conditions the jurisdiction rules laid down in paragraphs 1 (d) and (e) of this article or any part thereof.
	2    כל צד רשאי, בעת החתימה או בעת הפקדת מסמך האשרור, הקבלה, האישור או ההצטרפות, בהצהרה הממוענת אל המזכיר הכללי של מועצת אירופה, להצהיר כי הוא שומר על הזכות לא להחיל או להחיל רק במקרים או בתנאים מסוימים את כללי סמכות השיפוט המפורטים בס"ק 1 (ד) ו-(ה) לסעיף זה או כל חלק מהם.

	
	

	3   Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish jurisdiction over the offences referred to in this Convention, in cases where an alleged offender is present in its territory and it does not extradite him/her to another Party, solely on the basis of his/her nationality, after a request for extradition.
	3    כל צד יאמץ אמצעים ככל שיידרשו כדי לקבוע סמכות שיפוט על העבירות הנזכרות באמנה זו, במקרים שבהם עבריין לכאורה נמצא בשטחו והוא אינו מסגיר אותו לצד אחר, אך ורק על בסיס אזרחותו, אחרי בקשת הסגרה.

	
	

	4   When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence established in accordance with this Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult with a view to determining the most appropriate jurisdiction for prosecution.
	4    כאשר יותר מצד אחד טוען לסמכות שיפוט על עבירה לכאורה שנקבעה בהתאם לאמנה זו, הצדדים המעורבים, מקום שמתאים, ייוועצו זה בזה במגמה לקבוע מהי סמכות השיפוט המתאימה ביותר להעמדה לדין.

	
	

	5   Without prejudice to the general norms of international law, this Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised by a Party in accordance with internal law.
	5     בלי לפגוע באמות המידה הכלליות של המשפט הבינלאומי, אמנה זו איננה מוציאה מהכלל כל סמכות שיפוט פלילית המופעלת בידי צד בהתאם לדין פנימי.

	
	

	Chapter VI – International co-operation and co-operation with civil society
	פרק VI - שיתוף פעולה בינלאומי ושיתוף פעולה עם החברה האזרחית

	
	

	Article 32 – General principles and measures for international co-operation
	סעיף 32 - עקרונות ואמצעים כלליים לשיתוף פעולה בינלאומי 

	
	

	The Parties shall co-operate with each other, in accordance with the provisions of this Convention, and through application of relevant applicable international and regional instruments, arrangements agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation and internal laws, to the widest extent possible, for the purpose of:
	הצדדים ישתפו פעולה זה עם זה, בהתאם להוראות אמנה זו, ובאמצעות החלת מסמכים בינלאומיים ואזוריים בני החלה הנוגעים בדבר, הסדרים מוסכמים על בסיס חקיקה אחידה או הדדית וחוקים פנימיים, במידה רחבה ככל האפשר, לצורך:

	
	

	–    preventing and combating trafficking in human beings;
	-     מניעת סחר בבני אדם ומאבק בו;

	
	

	–    protecting and providing assistance to victims;
	-     הגנה ומתן סיוע לקרבנות;

	
	

	–    investigations or proceedings concerning criminal offences established in accordance with this Convention. 
	-     חקירות או הליכים הנוגעים לעבירות פליליות שנקבעו בהתאם לאמנה זו.

	
	

	Article 33 – Measures relating to endangered or missing persons
	סעיף 33 - אמצעים המתייחסים לבני אדם בסיכון או נעדרים

	
	

	1    When a Party, on the basis of the information at its disposal has reasonable grounds to believe that the life, the freedom or the physical integrity of a person referred to in Article 28, paragraph 1, is in immediate danger on the territory of another Party, the Party that has the information shall, in such a case of emergency, transmit it without delay to the latter so as to take the appropriate protection measures.
	1    כאשר יש לצד, על בסיס המידע העומד לרשותו, יסוד סביר להאמין כי החיים, החירות או שלמות הגוף של אדם הנזכר בסעיף 28, ס"ק 1, נמצאים בסכנה מיידית בשטח צד אחר, הצד שבידיו המידע האמור, במקרה חירום כאמור, יעביר אותו ללא דיחוי לאחרון כדי לנקוט את אמצעי ההגנה המתאימים.

	
	

	2   The Parties to this Convention may consider reinforcing their co-operation in the search for missing people, in particular for missing children, if the information available leads them to believe that she/he is a victim of trafficking in human beings. To this end, the Parties may conclude bilateral or multilateral treaties with each other.
	2    הצדדים לאמנה זו עשויים לשקול את חיזוק שיתוף הפעולה ביניהם בחיפוש אחר נעדרים, בעיקר ילדים נעדרים, אם המידע העומד לרשותם מוביל אותם להאמין כי הוא קרבן של סחר בבני אדם. למטרה זו, הצדדים רשאים לעשות הסכמים דו-צדדיים או רב-צדדיים זה עם זה.

	
	

	Article 34 – Information
	סעיף 34 - מידע

	
	

	1   The requested Party shall promptly inform the requesting Party of the final result of the action taken under this chapter. The requested Party shall also promptly inform the requesting Party of any circumstances which render impossible the carrying out of the action sought or are likely to delay it significantly.
	1    הצד המתבקש יודיע במהרה לצד המבקש על התוצאה הסופית של הפעולה שננקטה לפי פרק זה. כן יודיע הצד המתבקש במהרה לצד המבקש על כל הנסיבות ההופכות לבלתי אפשרי את ביצוע הפעולה מבוקשת או שסביר כי יעכבו אותה באופן משמעותי.

	
	

	2   A Party may, within the limits of its internal law, without prior request, forward to another Party information obtained within the framework of its own investigations when it considers that the disclosure of such information might assist the receiving Party in initiating or carrying out investigations or proceedings concerning criminal offences established in accordance with this Convention or might lead to a request for co-operation by that Party under this chapter.
	2    צד רשאי, בגבולות הדין הפנימי שלו, ללא בקשה מראש, להעביר לצד האחר מידע נוסף שהתקבל במסגרת החקירות שלו כשהוא סבור שגילוי מידע כאמור עשוי לסייע לצד המקבל בפתיחה או בניהול של חקירות או הליכים הנוגעים לעבירות פליליות כאמור באמנה זו, או שהוא עשוי להוביל לבקשה לשיתוף פעולה על ידי אותו צד לפי פרק זה.

	
	

	3   Prior to providing such information, the providing Party may request that it be kept confidential or used subject to conditions. If the receiving Party cannot comply with such request, it shall notify the providing Party, which shall then determine whether the information should nevertheless be provided. If the receiving Party accepts the information subject to the conditions, it shall be bound by them.
	3    לפני מסירת מידע כאמור, הצד המוסר רשאי לבקש כי הוא יישמר בסוד או ייעשה בו שימוש בכפוף לתנאים. אם הצד המקבל אינו יכול להיענות לבקשה כאמור, הוא יודיע על כך לצד המוסר, אשר אז יקבע אם בכל זאת יש למסור את המידע. אם הצד המקבל מקבל את המידע בכפוף לתנאים, הוא יהיה מחויב להם.

	
	

	4   All information requested concerning Articles 13, 14 and 16, necessary to provide the rights conferred by these articles, shall be transmitted at the request of the Party concerned without delay with due respect to Article 11 of the present Convention.
	4    כל המידע המבוקש ביחס לסעיפים 13, 14 ו-16, הדרוש להענקת הזכויות המוקנות לפי סעיפים אלה, יועבר לבקשת הצד הנוגע בדבר ללא דיחוי תוך התייחסות נאותה לסעיף 11 לאמנה הנוכחית.

	
	

	Article 35 – Co-operation with civil society
	סעיף 35 - שיתוף פעולה עם החברה האזרחית

	
	

	Each Party shall encourage state authorities and public officials, to co-operate with non-governmental organisations, other relevant organisations and members of civil society, in establishing strategic partnerships with the aim of achieving the purpose of this Convention. 
	כל צד יעודד רשויות מדינה ואנשי ציבור, לשתף פעולה עם ארגונים לא-ממשלתיים, ארגונים אחרים הנוגעים בדבר וחברי החברה האזרחית, בהקמת שותפויות אסטרטגיות במגמה להשיג את מטרתה של אמנה זו.

	
	

	Chapter VII – Monitoring mechanism
	פרק VII - מנגנון פיקוח

	
	

	Article 36 – Group of experts on action against trafficking in human beings
	סעיף 36 - קבוצת מומחים לפעולה נגד סחר בבני אדם

	
	

	1   The Group of experts on action against trafficking in human beings (hereinafter referred to as "GRETA"), shall monitor the implementation of this Convention by the Parties.
	1     קבוצת המומחים לפעולה נגד סחר בבני אדם (להלן: "GRETA") תפקח על יישומה של אמנה זו על ידי הצדדים.

	
	

	2   GRETA shall be composed of a minimum of 10 members and a maximum of 15 members, taking into account a gender and geographical balance, as well as a multidisciplinary expertise. They shall be elected by the Committee of the Parties for a term of office of 4 years, renewable once, chosen from amongst nationals of the States Parties to this Convention.
	2 GRETA     תהיה מורכבת מ-10 חברים לכל הפחות ו-15 חברים לכל היותר, בהתחשב באיזון מגדרי וגיאוגרפי, וכן במומחיות רב-תחומית. חבריה ייבחרו על ידי ועדת הצדדים לתקופת כהונה של ארבע שנים, הניתנת לחידוש פעם אחת, וייבחרו מבין אזרחי המדינות שהן צדדים לאמנה זו.

	
	

	3   The election of the members of GRETA shall be based on the following principles: 
	3    הבחירה של חברי GRETA תהיה מבוססת על העקרונות הבאים:

	
	

	a    they shall be chosen from among persons of high moral character, known for their recognised competence in the fields of Human Rights, assistance and protection of victims and of action against trafficking in human beings or having professional experience in the areas covered by this Convention;
	א    הם ייבחרו מבין בני אדם בעלי אופי מוסרי גבוה, ידועים ביכולתם המוכרת בתחומי זכויות אדם, סיוע לקרבנות והגנה עליהם, ופעולה נגד סחר בבני אדם, או שהם בעלי ניסיון מקצועי בתחומים המכוסים על ידי אמנה זו;

	
	

	b    they shall sit in their individual capacity and shall be independent and impartial in the exercise of their functions and shall be available to carry out their duties in an effective manner;
	ב    הם ימלאו את תפקידם כמינוי אישי ויהיו בלתי תלויים וחסרי פניות בביצוע תפקידיהם, ויהיו זמינים למלא את חובותיהם באופן יעיל;

	
	

	c    no two members of GRETA may be nationals of the same State;
	ג     שני חברי GRETA לא יהיו אזרחי אותה מדינה;

	
	

	d    they should represent the main legal systems.
	ד     עליהם לייצג את מערכות המשפט העיקריות

	
	

	4   The election procedure of the members of GRETA shall be determined by the Committee of Ministers, after consulting with and obtaining the unanimous consent of the Parties to the Convention, within a period of one year following the entry into force of this Convention. GRETA shall adopt its own rules of procedure.
	5     הליך הבחירה של חברי GRETA ייקבע על ידי ועדת השרים, אחרי התייעצות עם הצדדים לאמנה וקבלת הסכמתם פה אחד, בתוך תקופה של שנה אחת אחרי כניסתה לתוקף של אמנה זו. GRETA תאמץ לעצמה את כללי הנוהל שלה.

	
	

	Article 37 – Committee of the Parties
	סעיף 37 - ועדת הצדדים

	
	

	1   The Committee of the Parties shall be composed of the representatives on the Committee of Ministers of the Council of Europe of the member States Parties to the Convention and representatives of the Parties to the Convention, which are not members of the Council of Europe.
	1    ועדת הצדדים תהיה מורכבת מנציגי ועדת השרים של מועצת אירופה של המדינות החברות שהן צדדים לאמנה ומנציגי הצדדים לאמנה שאינם חברי מועצת אירופה.

	
	

	2   The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Council of Europe. Its first meeting shall be held within a period of one year following the entry into force of this Convention in order to elect the members of GRETA. It shall subsequently meet whenever one-third of the Parties, the President of GRETA or the Secretary General so requests.
	2     ועדת הצדדים תזומן על ידי המזכיר הכללי של מועצת אירופה. המפגש הראשון שלה יתקיים בתוך תקופה של שנה אחת אחרי כניסתה לתוקף של אמנה זו כדי לבחור את חברי GRETA. לאחר מכן היא תתכנס בכל פעם ששליש מהצדדים, נשיא GRETA או המזכיר הכללי יבקשו זאת.

	
	

	3   The Committee of the Parties shall adopt its own rules of procedure.
	3     ועדת הצדדים תאמץ לעצמה את כללי הנוהל שלה.

	
	

	Article 38 – Procedure
	סעיף 38 - נוהל

	
	

	1   The evaluation procedure shall concern the Parties to the Convention and be divided in rounds, the length of which is determined by GRETA. At the beginning of each round GRETA shall select the specific provisions on which the evaluation procedure shall be based.
	1     נוהל ההערכה יהיה מעניינם לצדדים לאמנה ויחולק לסבבים, שאורכם ייקבע על ידי GRETA. בתחילת כל סבב תבחר GRETA את ההוראות הספציפיות שנוהל ההערכה יהיה מבוסס עליהן.

	
	

	2   GRETA shall define the most appropriate means to carry out this evaluation. GRETA may in particular adopt a questionnaire for each evaluation round, which may serve as a basis for the evaluation of the implementation by the Parties of the present Convention. Such a questionnaire shall be addressed to all Parties. Parties shall respond to this questionnaire, as well as to any other request of information from GRETA.
	2    GRETA תגדיר את האמצעים המתאימים לביצוע נוהל הערכה זה. היא רשאית בפרט לאמץ שאלון לכל סבב הערכה, אשר ישמש כבסיס להערכת היישום על ידי הצדדים לאמנה הנוכחית. שאלון זה יופנה אל כל הצדדים. צדדים ישיבו על שאלון זה, וכן על כל בקשה אחרת למידע מ-GRETA.

	
	

	3   GRETA may request information from civil society.
	3     GRETA רשאית לבקש מידע מהחברה האזרחית.

	
	

	4   GRETA may subsidiarily organise, in co-operation with the national authorities and the “contact person” appointed by the latter, and, if necessary, with the assistance of independent national experts, country visits. During these visits, GRETA may be assisted by specialists in specific fields.
	4      GRETA רשאית לארגן באופן נלווה, בשיתוף פעולה עם הרשויות הלאומיות ו"איש הקשר" שמינו האחרונות, ואם יש בכך צורך, בסיוע של מומחים לאומיים בלתי תלויים, ביקורי מדינה. בביקורים אלה, GRETA רשאית להיעזר במומחים בתחומים ספציפיים.

	
	

	5   GRETA shall prepare a draft report containing its analysis concerning the implementation of the provisions on which the evaluation is based, as well as its suggestions and proposals concerning the way in which the Party concerned may deal with the problems which have been identified. The draft report shall be transmitted for comments to the Party which undergoes the evaluation. Its comments are taken into account by GRETA when establishing its report.
	5    GRETA תכין טיוטת דוח הכולל את הניתוח שלה ביחס ליישום ההוראות שעליהן מבוססת ההערכה, וכן את הצעותיה ביחס לאופן שבו הצד הנוגע בדבר עשוי להתמודד עם הבעיות שזוהו. טיוטת הדוח תועבר לצד העובר הערכה לשם הערות. הערותיו מובאות בחשבון על ידי GRETA בעת קביעת הדוח שלה.

	
	

	6   On this basis, GRETA shall adopt its report and conclusions concerning the measures taken by the Party concerned to implement the provisions of the present Convention. This report and conclusions shall be sent to the Party concerned and to the Committee of the Parties. The report and conclusions of GRETA shall be made public as from their adoption, together with eventual comments by the Party concerned.
	6    על בסיס זה, GRETA תאמץ את הדוח והמסקנות שלה בנוגע לאמצעים שננקטו על ידי הצד הנוגע בדבר ליישום הוראות אמנה זו. דוח זה והמסקנות יישלחו אל הצד הנוגע בדבר ולוועדת הצדדים. הדוח והמסקנות של GRETA יפורסמו בפומבי החל מאימוצם, יחד עם ההערות הנובעות מכך של הצד הנוגע בדבר.

	
	

	7   Without prejudice to the procedure of paragraphs 1 to 6 of this article, the Committee of the Parties may adopt, on the basis of the report and conclusions of GRETA, recommendations addressed to this Party (a) concerning the measures to be taken to implement the conclusions of GRETA, if necessary setting a date for submitting information on their implementation, and (b) aiming at promoting co-operation with that Party for the proper implementation of the present Convention.
	7     בלי לפגוע בנוהל של ס"ק 1 עד 6 לסעיף זה, ועדת הצדדים רשאית לאמץ, על בסיס הדוח והמסקנות של GRETA, המלצות הממוענות אל צד זה (א) בנוגע לאמצעים שיש לנקוט כדי ליישם את המסקנות של GRETA, במקרה הצורך תוך קביעת תאריך להגשת מידע על יישומן, ו-(ב) במגמה לקדם שיתוף פעולה עם אותו צד ביישום הנאות של אמנה זו.

	
	

	Chapter VIII – Relationship with other international instruments
	פרק VII - יחסים עם מסמכים בינלאומיים אחרים

	
	

	Article 39 – Relationship with the Protocol to prevent, suppress and punish trafficking in persons, especially women and children, supplementing the United Nations Convention against transnational organised crime
	סעיף 39 – היחס עם הפרוטוקול בדבר מניעה, דיכוי והענשה של סחר בבני אדם, בעיקר נשים וילדים, המשלים את אמנת האומות המאוחדות נגד פשע מאורגן חוצה-גבולות

	
	

	This Convention shall not affect the rights and obligations derived from the provisions of the Protocol to prevent, suppress and punish trafficking in persons, especially women and children, supplementing the United Nations Convention against transnational organised crime, and is intended to enhance the protection afforded by it and develop the standards contained therein.
	אמנה זו לא תפגע בזכויות ובהתחייבויות הנגזרים מהוראות הפרוטוקול בדבר מניעה, דיכוי והענשה של סחר בבני אדם, בעיקר נשים וילדים, המשלים את אמנת האומות המאוחדות נגד פשע מאורגן חוצה-גבולות, והיא מיועדת לחזק את ההגנה שהוא מעניק ולפתח את אמות המידה הכלולות בו.

	
	

	Article 40 – Relationship with other international instruments
	סעיף 40 - היחס עם מסמכים בינלאומיים אחרים

	
	

	1   This Convention shall not affect the rights and obligations derived from other international instruments to which Parties to the present Convention are Parties or shall become Parties and which contain provisions on matters governed by this Convention and which ensure greater protection and assistance for victims of trafficking. 
	1    אמנה זו לא תשפיע על הזכויות והתחייבויות הנובעות ממסמכים בינלאומיים אחרים שצדדים לאמנה הנוכחית הנם צדדים או יהפכו צדדים להם ואשר כוללים הוראות בעניינים המוסדרים ע"י אמנה זו והמבטיחות הגנה וסיוע רבים יותר לקרבנות סחר.

	
	

	2   The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one another on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or strengthening its provisions or facilitating the application of the principles embodied in it.
	2    הצדדים לאמנה זו רשאים לעשות הסכמים דו-צדדיים או רב-צדדיים זה עם זה בנושאים המטופלים ע"י אמנה זו, למטרות השלמה או חיזוק של הוראותיה או  כדי לאפשר את החלת העקרונות הגלומים בה.

	
	

	3   Parties which are members of the European Union shall, in their mutual relations, apply Community and European Union rules in so far as there are Community or European Union rules governing the particular subject concerned and applicable to the specific case, without prejudice to the object and purpose of the present Convention and without prejudice to its full application with other Parties.(1)
	3    צדדים שהם חברים באיחוד האירופי יחילו, ביחסיהם ההדדיים, כללי קהילה ואיחוד אירופי במידה שקיימים כללי קהילה או איחוד אירופי המסדירים את הנושא המסוים שהם בני החלה על המקרה הספציפי, בלי לפגוע ביעד ולמטרה של האמנה זו ובלי לפגוע בהחלה המלאה שלה עם צדדים אחרים. (1)

	
	

	4   Nothing in this Convention shall affect the rights, obligations and responsibilities of States and individuals under international law, including international humanitarian law and international human rights law and, in particular, where applicable, the 1951 Convention and the 1967 Protocol relating to the Status of Refugees and the principle of non-refoulement as contained therein.
	4     אין באמנה זו דבר שיפגע בזכויות, בהתחייבויות ובאחריות של מדינות ויחידים על פי המשפט הבינלאומי, כולל המשפט ההומניטרי הבינלאומי ומשפט זכויות האדם הבינלאומי, ובעיקר, מקום שבר החלה, האמנה מ-1951 והפרוטוקול מ-1967 בדבר מעמדם של פליטים ועיקרון אי-ההחזרה הכלול בו.

	
	

	Chapter IX – Amendments to the Convention
	פרק IX - תיקונים לאמנה

	
	

	Article 41 – Amendments
	סעיף 41 - תיקונים

	
	

	1   Any proposal for an amendment to this Convention presented by a Party shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him or her to the member States of the Council of Europe, any signatory, any State Party, the European Community, to any State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 42 and to any State invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 43.
	1     כל הצעה לתיקון לאמנה זו שמגיש צד תועבר למזכיר הכללי של מועצת אירופה ותועבר על ידיו למדינות החברות במועצת אירופה, לכל חותם, לכל מדינה שהיא צד, לקהילה האירופית, לכל מדינה שהוזמנה לחתום על אמנה זו בהתאם להוראות סעיף 42, ולכל מדינה שהוזמנה להצטרף לאמנה זו בהתאם להוראות סעיף 43.

	
	

	2   Any amendment proposed by a Party shall be communicated to GRETA, which shall submit to the Committee of Ministers its opinion on that proposed amendment.
	2.   כל תיקון שמציע צד יועבר ל-GRETA, אשר תגיש לוועדת השרים את חוות דעתה על התיקון המוצע.

	
	

	3   The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the opinion submitted by GRETA and, following consultation of the Parties to this Convention and after obtaining their unanimous consent, may adopt the amendment.
	3    ועדת השרים תדון בתיקון המוצע ובחוות הדעת שהגישה GRETA, ואחרי התייעצות עם הצדדים לאמנה זו ואחרי קבלת הסכמתם פה אחד, היא רשאית לאמץ את התיקון.

	
	

	4   The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.
	4     נוסח כל תיקון שאימצה ועדת השרים בהתאם לס"ק 3 לסעיף זה יועבר לצדדים לקבלה.

	
	

	5   Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on which all Parties have informed the Secretary General that they have accepted it.
	5   כל תיקון המאומץ בהתאם לס"ק 3 לסעיף זה ייכנס לתוקף ביום הראשון של החודש שאחרי תום תקופה של חודש אחד אחרי המועד שבו כל הצדדים הודיעו למזכיר הכללי כי הם קיבלו אותו.

	
	

	Chapter X – Final clauses
	פרק X- סעיפי סיום

	
	

	Article 42 – Signature and entry into force
	סעיף 42 - חתימה וכניסה לתוקף

	
	

	1   This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe, the non member States which have participated in its elaboration and the European Community. 
	1   אמנה זו תהיה פתוחה לחתימה על ידי מדינות החברות במועצת אירופה, המדינות שאינן חברות שהשתתפו בניסוחה, והקהילה האירופית.

	
	

	2   This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 
	2   אמנה זו כפופה לאשרור, קבלה או אישור. מסמכי אשרור, קבלה או אישור יופקדו אצל המזכיר הכללי של מועצת אירופה.

	
	

	3   This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date on which 10 Signatories, including at least 8 member States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of the preceding paragraph. 
	3   אמנה זו תיכנס לתוקף ביום הראשון של החודש שאחרי תום תקופה של שלושה חודשים אחרי המועד שבו 10 חותמים, כולל לפחות שמונה מדינות החברות במועצת אירופה, הביעו את הסכמתם להיות מחויבים לאמנה בהתאם להוראות הס"ק הקודם.

	
	

	4   In respect of any State mentioned in paragraph 1 or the European Community, which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval. 
	4    ביחס לכל מדינה הנזכרת בס"ק 1 או הקהילה האירופית, אשר לאחר מכן מביעים את הסכמתם להיות מחויבים לה, האמנה תיכנס לתוקף ביום הראשון של החודש שאחרי תום תקופה של שלושה חודשים אחרי תאריך ההפקדה של מסמך האשרור, הקבלה או האישור.

	
	

	Article 43 – Accession to the Convention
	סעיף 43 - הצטרפות לאמנה

	
	

	1   After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe may, after consultation of the Parties to this Convention and obtaining their unanimous consent, invite any non-member State of the Council of Europe, which has not participated in the elaboration of the Convention, to accede to this Convention by a decision taken by the majority provided for in Article 20 d. of the Statute of the Council of Europe, and by unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers. 
	1    אחרי כניסתה לתוקף של אמנה זו, ועדת השרים של מועצת אירופה רשאית, לאחר ההתייעצות עם הצדדים לאמנה זו וקבלת הסכמה פה אחד שלהם, להזמין כל מדינה שאיננה חברה במועצה אירופה, אשר לא השתתפה בניסוח האמנה, להצטרף לאמנה זו בהחלטה שתתקבל על ידי הרוב לפי הוראות סעיף 20 ד' לחוקת מועצת אירופה, ובהצבעה פה אחד של נציגי הצדדים הזכאים לשבת בוועדת השרים.

	
	

	2   In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe. 
	2    ביחס לכל מדינה מצטרפת, האמנה תיכנס לתוקף ביום הראשון של החודש שאחרי תום תקופה של שלושה חודשים אחרי תאריך הפקדת מסמך הצטרפות אצל המזכיר הכללי של מועצת אירופה.

	
	

	Article 44 – Territorial application
	סעיף 44 - החלה על שטח

	
	

	1   Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall apply. 
	1   כל מדינה או הקהילה האירופית רשאים, במועד החתימה או בעת הפקדת מסמך האשרור, הקבלה, האישור או ההצטרפות, לפרט את השטח או השטחים שאמנה זו תחול עליהם.

	
	

	2   Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General. 
	2   כל צד רשאי, בכל תאריך מאוחר יותר, בהצהרה הממוענת למזכיר הכללי של מועצת אירופה, להרחיב את החלת אמנה זו על כל שטח אחר המפורט בהצהרה, ואשר הוא אחראי ליחסים בינלאומיים או מוסמך מטעמו לקבל על עצמו התחייבויות. ביחס לשטח כאמור, האמנה תיכנס לתוקף ביום הראשון של החודש שאחרי תום תקופה של שלושה חודשים אחרי תאריך קבלת הצהרה כאמור על ידי המזכיר הכללי.

	
	

	3   Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary General. 
	3   מכל הצהרה שנמסרה לפי שני הס"ק הקודמים ניתן, ביחס לכל שטח שפורט בהצהרה כאמור, להסתלק בהודעה ממוענת אל המזכיר הכללי של מועצת אירופה. ההסתלקות תיכנס לתוקף ביום הראשון של החודש שאחרי תום תקופה של שלושה חודשים אחרי תאריך קבלת הודעה כאמור על ידי המזכיר הכללי.

	
	

	Article 45 – Reservations
	סעיף 45 - הסתייגויות

	
	

	No reservation may be made in respect of any provision of this Convention, with the exception of the reservation of Article 31, paragraph 2.
	לא ניתן להעלות כל הסתייגות ביחס לכל הוראה מהוראות אמנה זו, להוציא ההסתייגות שבסעיף 31, ס"ק 2.

	
	

	Article 46 – Denunciation
	סעיף 46 - הסתלקות

	
	

	1   Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
	1    כל צד רשאי, בכל עת, להסתלק מאמנה זו בהודעה הממוענת אל המזכיר הכללי של מועצת אירופה.

	
	

	2   Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.
	2   הסתלקות כאמור תיכנס לתוקף ביום הראשון של החודש שאחרי תום תקופה של שלושה חודשים אחרי תאריך קבלת הודעה כאמור על ידי המזכיר הכללי.

	
	

	Article 47 – Notification
	סעיף 47 - הודעה

	
	

	The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of Europe, any State signatory, any State Party, the European Community, to any State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 42 and to any State invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 43 of: 
	המזכיר הכללי של מועצת אירופה יודיע למדינות החברות במועצת אירופה, לכל מדינה חותמת, לכל צד, לקהילה האירופית, לכל מדינה שהוזמנה לחתום על אמנה זו לפי הוראות סעיף 42 ולכל מדינה שהוזמנה להצטרף לאמנה זו לפי הוראות סעיף 43 על:

	
	

	a    any signature; 
	א    כל חתימה;

	
	

	b    the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession; 
	ב    הפקדתו של כל מסמך אשרור, קבלה, אישור או הצטרפות;

	
	

	c     any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 42 and 43; 
	ג     כל תאריך כניסה לתוקף של אמנה זו בהתאם לסעיפים 42 ו-43;

	
	

	d    any amendment adopted in accordance with Article 41 and the date on which such an amendment enters into force; 
	ד    כל תיקון שאומץ בהתאם לסעיף 41 והתאריך שבו תיקון כאמור נכנס לתוקף;

	
	

	e    any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 46; 
	ה   כל הסתלקות שנעשתה לפי הוראות סעיף 46;

	
	

	f     any other act, notification or communication relating to this Convention,
	ו     כל פעולה, הודעה או תקשורת אחרים הנוגעים לאמנה זו,

	
	

	g   any reservation made under Article 45.
	ז     כל הסתייגות אשר נעשתה בהתאם לסעיף 45.

	
	

	In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.
	ולראיה החתומים מטה, שהוסמכו לכך כדין, חתמו על אמנה זו.

	
	

	Done at Warsaw, this 16th day of May 2005, in English and in French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this Convention, to the European Community and to any State invited to accede to this Convention.
	נעשה בוורשה, ביום 16 במאי 2005, באנגלית ובצרפתית, לשני הנוסחים דין מקור שווה, בעותק יחיד שיופקד בארכיונים של מועצת אירופה. המזכיר הכללי של מועצת אירופה יעביר עותקים מאושרים לכל מדינה חברה במועצת אירופה, למדינות שאינן חברות אשר השתתפו בניסוח אמנה זו, לקהילה האירופית, ולכל מדינה שהוזמנה להצטרף לאמנה זו.

	
	

	Note by the Secretariat: See the Declaration formulated by the European Community and the Member States of the European Union upon the adoption of the Convention by the Committee of Ministers of the Council of Europe, on 3 May 2005:


	הערת המזכירות: ראה ההצהרה שנוסחה על ידי הקהילה האירופית והמדינות החברות באיחוד האירופי עם אימוץ האמנה על ידי ועדת השרים של מועצת אירופה, ב-3 במאי 2005:

	
	

	“The European Community/European Union and its Member States reaffirm that their objective in requesting the inclusion of a “disconnection clause” is to take account of the institutional structure of the Union when acceding to international conventions, in particular in case of transfer of sovereign powers from the Member States to the Community.
	"הקהילה האירופית/האיחוד האירופי והמדינות החברות בו שבים ומאשרים ולאשר כי יעדם בבקשה לכלול "סעיף ניתוק" הוא להביא בחשבון את המבנה המוסדי של האיחוד בעת ההצטרפות לאמנות בינלאומיות, בעיקר במקרה של העברת סמכויות ריבוניות מהמדינות החברות לקהילה.

	
	

	This clause is not aimed at reducing the rights or increasing the obligations of a non-European Union Party vis-à-vis the European Community/European Union and its Member States, inasmuch as the latter are also parties to this Convention.
	סעיף זה אינו מיועד לצמצם את הזכויות או להרחיב את ההתחייבויות של צד שאינו האיחוד האירופי כלפי הקהילה האירופית/האיחוד האירופי והמדינות החברות בו, במידה שהאחרונות הן גם צדדים לאמנה זו.

	
	

	The disconnection clause is necessary for those parts of the Convention which fall within the competence of the Community/Union, in order to indicate that European Union Member States cannot invoke and apply the rights and obligations deriving from the Convention directly among themselves (or between themselves and the European Community/Union). This does not detract from the fact that the Convention applies fully between the European Community/European Union and its Member States on the one hand, and the other Parties to the Convention, on the other; the Community and the European Union Members States will be bound by the Convention and will apply it like any Party to the Convention, if necessary, through Community/Union legislation. They will thus guarantee the full respect of the Convention’s provisions vis-à-vis non-European Union Parties.”
	סעיף הניתוק הוא הכרחי עבור חלקי האמנה הבאים בגדר סמכות הקהילה/האיחוד, כדי לציין שמדינות החברות באיחוד האירופי אינן יכולות להפעיל ולהחיל את הזכויות וההתחייבויות הנובעות מהאמנה ישירות בינן לבין עצמן (או בין עצמן לבין הקהילה האירופית/האיחוד האירופי). הדבר אינו גורע מהעובדה שאמנה זו חלה באופן מלא בין הקהילה האירופית/האיחוד האירופי והמדינות החברות בו, מצד אחד, והצדדים האחרים לאמנה, מהצד האחר; הקהילה והמדינות החברות באיחוד האירופי יהיו מחויבות לאמנה ויחילו אותה כמו כל צד לאמנה, אם יש צורך, באמצעות חקיקת הקהילה/האיחוד. כך הן יבטיחו את הכיבוד המלא של הוראות האמנה כלפי צדדים שאינם האיחוד האירופי."


